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This rticle exmines the etymology nd semntics of the words used to describe shame in
Bulgrin, Romnin, Albnin nd Greek. After the interpretive denition of the word in
ech of the Blkn lnguges, the existing etymologicl theories in linguistic science re
systemtized. Some of them hve been nlyzed with  view to Indo-Europen phonetics,
nd new hypotheses hve been proposed for others. The focus of the study is the semntic
development of words for shame in the lnguges of the Blkn Linguistic Union. On the
bsis of the nlyses crried out, three min semntic models were derived, chrcteristic
not only of the Blkn lnguges, but lso of some lnguges tht re externl to the Bl-
kns: mixing emotions - suering, pin, horror > shme; ‘turn round, turn wy, hide’ >
‘be shmed, worry’ nd ‘pink, red, ruddy’ > ‘shmed’.
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В статье исследуются этимология и семантика слов, обозначающих стыд в болгар-
ском, румынском, албанском и греческом языках. Для более полного рассмотрения
вопроса приводятся примеры из других славянских и романских языков. После тол-
кования слова в каждом из балканских языков систематизируются существующие в
лингвистической науке этимологические теории. Некоторые из них проанализирова-
ны с учетом индоевропейской фонетики, а относительно других предложены новые
гипотезы. Акцент ставится на семантическом развитии слов, обозначающих стыд в
языках, принадлежащих к балканскому языковому союзу (БЯС). На основе проведен-
ного анализа выведены три основные семантические модели, которые характерны не
только для балканских языков, но и для некоторых языков, внешних по отношению к
БЯС: смешение эмоций – ‘страдание, боль, ужас’ > ‘стыд’; ‘крутиться, поворачивать-
ся, прятаться’ > ‘стыдно, неловко’ и ‘розовый, красный, румяный’ > ‘стыдно’.
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Срамът е една от проявите на нравствено самосъзнание на личността.
Морално чувство, в което човекът изразява осъждане на свoите дейст-
вия, мотиви и морални качества. Личността или самостоятелно осъзнава
безнравствеността на постъпките си, или под въздействието на околните
(Drobnicki, 1974, pp. 358–359).

В индоевропейските езици думите, с които се назовава емоцията
срам, биха могли да се обвържат с други душевни състояния, които от-
разяват психическото състояние на човека, като например: безчестие,
позор, унижение, срв. гр. αίσχος ‘позор, безчестие’, рум. rușine ‘срам’,
но и ‘подигравка, обида’, ‘безчестие, позор, унижение’, алб. poshtërim
‘срам’, ‘позор’, бълг. свян ‘стеснение, неудобство’. Старогръцката лек-
сема αἰδώς носи значенията ‘срам’, ‘почитание, благоговение’ и ‘скром-
ност’, от които новогр. аιδώς запазва само последното.

Важно е да се отбележи, че някои от лексемите, с които се назовава
срамът в индоевропейските езици, могат да имат и положителен смисъл.
Така например, подобно на гр. αιδώς, рум. rușine би могло да се използ-
ва и със значение на ‘скромност, сдържаност’. Очевидно е, че чувството
за срам и стеснение граничи с тези на уважение, почит или скромност, а
това е отразено в историята на думите.

В редица езици емоцията е свързана етимологически с физиологич-
ното ѝ проявление върху човешкия организъм, а именно изчервяването
(Buck, 1949, p. 1141).

Дефиниция и етимология

1. Български език

1.1. срам

Тълковният речник на българския език представя по следния начин
семантичната структура на думата срам: 1. ‘Mъчително недоволство от
нередна постъпка’, 2; ‘Чувство на стеснение пред непознати; свян; 3.
‘Осъдително действие, което предизвиква неодобрение и порицание’
(BTR, 2012, pp. 609–610). Във фигуративен смисъл лексемата може да
означава позор, безчестие, излагане, срамота, резил, скандал, маскарлък
(RBE).

Формите в славянските езици се извеждат от праслав. *sоrmъ (BER
VII, 2010, pp. 408–409).

Праславянската форма е добре засвидетелствана, срв. руск. со́ром
‘срам’, укр. со́ром ‘срам’, белорус. со́рам ‘срам’, пол. srom ‘срам’,
доллуж. srom ‘срам’, словен. sram ‘срам’, срхр. срaм ‘срам’ (FJeSRJ,
1971, p. 572). За произхода на праславянската форма *sоrmъ не са пред-
ложени сигурни хипотези.
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Славянските думи са сродни със стисл. hrmr ‘грижа, раздразне-
ние, обида, мъка, тъга, досада, огорчение’, стангл. herm ‘мъка, тъга,
болка, вреда, щета’, стсакс. hrm ‘болка, огорчение, оскърбление’, ср-
долнем. hrm ‘болка’, ствиснем. hrm, hrm ‘мъка, скръб, страдание,
оскърбление, обида’, авест. fšrǝm ‘притеснение’, перс. šаrm ‘прите-
снение’ (BER VII, 2010, pp. 408–409; FJeSRJ, 1971, p. 572).

Тези форми се извеждат от индоевропейския корен *ḱоrmo- ‘стра-
дание, болка’, от който произлиза и латв. sērmelis ‘ужас, безпокой-
ство’ (BER VII, 2010, pp. 408–409; IEW, 1959, p. 615). Предложената
етимология е добре обоснована от семантична и фонетична гледна
точка. Прави впечатление, че сродните думи от посочените езици из-
разяват различни емоционални състояния, като изходната семантика
е свързана най-вероятно със страданието и скръбта. Бихме могли да
предположим връзката на страданието и притеснението като проява
на срама върху вътрешния свят на човека.

1.2. свян

В РБЕ тази дума е представена със следните значения: ‘чувство
на стеснение, неудобство пред другите’, ‘срам’. Това съществително е
поствербална формация от глагола свеня се ‘изпитвам свян, срам’ от стб.
*свѣнңтң сѧ ‘отстранявам се’ (заето в руск. цслав.), производно от стб.
свѣнѥ ‘освен, вън от, встрани от’ с възможен семантичен развой ‘отстра-
нявам се, стоя настрани’ > ‘стеснявам се, срамувам се’ (RBE; BER VI,
2012, p. 540; FJeSRJ, 1971, p. 572).

В основата на този семантичен модел е заложена идеята, че засраме-
ният човек се дистанцира от другите хора, крие истинската си същност,
отдръпва се от връзките си и пази тайни. С подобна семантична исто-
рия са лексемите стеснение ‘прен. чувство на неудобство, неловкост,
отсъствие на непринуденост; притеснение ’ и смущение ‘стеснение, без-
покойство’ (RBE).

Таблица на първоначалните значения на думите
за срам в български език

смесване на основни емоционални
състояния:

страдание, болка, ужас

отстранявам се, стоя настрани

срам
от ие. корен *ḱоrmo- ‘страдание, болка,

ужас’

свян
от стб. свѣнңтң сѧ ‘отстранявам се’
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2. Румънски език

2.1. rușine

В DEX думата rușine е обяснена със значение ‘чувство на безпокой-
ство, предизвикано от неуспех или грешка’, ‘срам, позор’, ‘обида’, ‘без-
честие’.Макар и по-рядко, румънската форма се употребява и с положи-
телно значение ‘уважение, респект, скромност’ (DEX).

Формата се сближава с лат. roseus ‘румен, розов, червен’, което е
адективен дериват от лат. ros ‘роза’ и суфикса eus (DEX, DELR, 2007, p.
674). Глаголът а rușin ‘срамувам се’ се извежда от формата a roși ‘чер-
вя’. Други хипотези свързват rușine с лат. *rosῑnus ‘с цвят на трендафил’
(DEX, DELR, 2007, p. 674).

Още една възможност за произхода на тези форми е да бъдат възве-
дени към лат. russus (рядко срещано) ‘червен, червеникаво-кафяв’, което
възхожда към ие. корен *h₁rewdʰ- ‘червен’ (DELR, 2007, p. 670).

Която и от предложените етимологии да приемем за вярна, можем да
допуснем, че в основата на рум. rușine е заложена асоциативната връзка
‘червен – смущение, срам, дискомфорт’. Червеният цвят се свързва с
една чисто физиологична реакция на организма – изчервяване от сму-
щение или срам. Едновременно с това маркира и психологическа реак-
ция, породена от асоциациите за нещо срамно, неприлично, недостойно,
безнравствено. Подобен семантичен развой имат бълг. червя се ‘ставам
червен от срам’, гр. κοκκινίζω ‘почервенявам от гняв, но и от срам’,
алб. kuq ‘червя’, но и фигуративно значение ‘с нисък морал, посрамвам’
(Mrku, 2014, p. 40). Израз с подобна семантика може да се открие и в
сърбохърватски поцрвенети (зацрвенети се) од стида ‘ставам червен от
срам’.

Важно е да се отбележи, че в останалите романски езици думите, с
които се назовава срамът, споделят семантичния развой ‘почитам, из-
питвам страхопочитание, страхувам се’ > ‘срамувам се’, срв. итал. ver-
gogn ‘срам’, стфр. vergonde, фр. vergogne ‘срам’, исп. vergüenz ‘срам’,
лат. vereor ‘изпитвам религиозен страх’ от лат. verecundi ‘скромност,
страх, срам’ (DEO).

2.2. jenă

В DEX думата jenă е обяснена със значение ‘усещане за притесни-
телност, стеснителност, тежка ситуация, объркване’ (DEX).

В DELR етимологията ѝ е изведена от фр. gne ‘затруднение, при-
теснение, досада, объркване’ (DELR, 2007, p. 443). Произходът на фр.
gne е неясен. Най-вероятно се извежда от стфр. gehir ‘признавам’ през
франкс. *jehjn ‘казвам, признавам’ (без сигурна етимология) (DAALF,
1988, p. 857).
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Подобен семантичен преход е заложен и в албанската дума dhunë
‘използване на психически или физически натиск над някого, за да из-
върши нещо против волята си’, прен. ‘срам, безчестие, обида’. Етимо-
логията на думата не е ясна, но най-вероятно тя се извежда от протоал-
бански *edunti или odunti със значение ‘мъка’ от ие. h

1
ed- ‘ям’, свързано

със стгр. ỏδύνη ‘мъка, болка, тъга’ и стинд. dū – ‘болка, страдание’.
Семантичният развой от значението ‘ям’ може да се разглежда метафо-
рично, като резултат от дълбоката мъка, която разяжда вътрешно ин-
дивида и го изтощава (AED, 1998, p. 84; AE, 1977, pp. 163–164; ΛΝΕΓ,
2002, p. 1236).

Таблица на първоначалните значения на думите
за срам в румънски език

розов, румен, червен смесване на основни емоционални
състояния: изтезание, затруднение,
притеснение

rușine
от  roși ‘червя’;
от лат. roseus ‘румен, розов, червен’, или
*rosῑnus ‘с цвят на трендафил’;
от лат. russus (рядко) ‘червен,
червеникаво-кафяв’.

jenă
от фр. gne ‘затруднение, притеснение,
досада, объркване’

3. Гръцки/Албански език

3.1. ντροπή, turp

Гръцката дума ντροπή ‘срам’, ‘свенливост’ произлиза от стгр.
ἐντροπή ‘обръщане’ от глагола ἐντρέπω ‘обръщам’, но и с фигу-
ративно значение ‘посрамвам, позоря’. Формите се развиват от ие.
корен *trep- ‘обръщам се, навеждам се, скривам се’, срв. стинд.
trápte ‘срамувам се’ (ΛΝΕΓ, 2002, pp. 1204, 1449; IEW, 1959, pp.
1059–1060).

С подобен семантичен развой е албанското turp ‘срам’, ‘чувство,
което ни обзема, когато направим нещо незаконно, нечестно, когато
грешим’, ‘незаконна постъпка, която ни кара да се срамуваме’ (FGSS).
Лексемата е заета в албански език от лат. turpis ‘отблъскващ, отвраща-
ващ’, което възхожда към същия индоевропейски корен, който посо-
чихме за гръцкото ντροπή.

В семантичния развой на анализираните форми е заложено разбира-
нето, че срамът е чувство, което кара човек да се скрие, загърби, обърне.
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3.2. αιδώς
В Тълковния речник на новогръцки език на Г. Бабиниотис за тази

лексема е посочено следното значение: ‘чувство на срам, което е поро-
дено от нарушаването на морални или социални норми’; ‘срамежливост,
стеснителност’ (ΛΝΕΓ, 2002, p. 86).

Старогръцката дума αἰδώς има значение на ‘почитание, почит, стра-
хопочитание; уважение; скромност’, а глаголът αἰδέομαι ‘почитам,
уважавам; свеня се, срамувам се; страхувам се’ (EDG, 2010, p. 35). Тра-
диционното обяснение свързва тези форми със стинд. īḍ ‘похвала’, гот.
istn ‘почитам, уважавам’, ствиснем. ēr, средновиснем. ehre ‘чест’ от
ие. *h₂eysd- (Buck, 1949, p. 1141; IEW 16,ΛΝΕΓ, 2002, p. 86).

Сравнителна таблица на първоначалните значения
на думите за срам в албански и гръцки език

обръщам се, свивам се, скривам се почитание, уважение, скромност

ντροπή
от стгр. ἐντροπή ‘обръщане’ от
глагола ἐντρέπω ‘обръщам’, но и с
фигуративно значение ‘посрамвам,
позоря’, което се свързва с ие. корен
*trep- ‘обръщам се, навеждам се,
свивам се’

алб. turp
замека от лат. turpis ‘отблъскващ,
отвращаващ’, което възхожда към ие.
корен *trep- ‘обръщам се, навеждам се,
скривам се’.

αιδώς
от стгр. αἰδώς ‘почитание, уважение,
скромност’, стгр. αἰδέομαι ‘почитам,
уважавам’, ‘срамувам се’

Изводи

Направеният анализ ни дава основание да изведем три основни мо-
дела на семантична еволюция на думите, назоваващи емоцията срам в
балканските езици:
1) Смесване на основни емоции: страдание, болка, ужас > ‘срам’.

Този семантичен преход е регистриран в думи, с които се назовава
срамът в български, албански и румънски език.

2) ‘Завъртам се, обръщам се, скривам се’ > ‘срамувам се, при-
теснявам се’. Както първият, така и този тип семантична тран-
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сформация на думите за срам е добре засвидетелстван в езиците
от БЕС. Изведеният преход не е изолиран само за балканските
езици, а се среща и в много други езици. От анализираните езици
единствено в румънския не е посочена лексема с подобен развой.

3) ‘Червен, розов, румен’ > ‘засрамен’.От семантична гледна точка
е важно да се отбележи асоциативната връзка на червения цвят
със срама в румънски, гръцки, български и албански език.

4) В текста е изведен семантичният модел ‘почитам, уважавам’ >
‘срамувам се’, който е в основата на гръцката лексема αιδώς.

Важно е да се обърне внимание на разширяването на семантичния
обем на някои балкански лексеми, с които се назовава емоцията срам.
Например бълг. срам назовава две различни душевни състояния: 1. ‘Не-
приятно, мъчително чувство, породено от съзнанието за извършена
лоша, неприлична постъпка’, съпоставимо с рум. rușine, алб. turp и гр.
ντροπή; 2. ‘Чувство на смущение, на стеснение пред някого’; свян – съ-
поставимо с рум. jenă, гр. ντροπή. Румънската форма rușine и гр. αιδώς
имат сходна допълнителна дистрибуция и могат да означават почитание,
уважение и скромност, докато алб. dhunë и рум. jenă се използват с до-
пълнително значение ‘обида, унижение’.

Бихме могли да обобщим, че според балканските народи срамът е
чувство, вследствие на което индивидът желае да се завърти или обърне,
да се скрие от другите. В резултат на силната емоция засраменият по-
червенява. Тази представа не е характерна само за народопсихологията
на балканския човек, а се открива и при много други народи, за което
свидетелстват и примерите от индоевропейските езици.

Сравнителна таблица на първоначалните значения на думите
за срам в балканските езици

български румънски албански гръцки

обръщам се, свивам се,
скривам се

свян turp ντροπή

розов, румен, червен rușine

смесване на основни емоции:
страдание, болка, ужас

срам jenă dhunë

почит, уважение, скромност αιδώς
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